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The Udmurt ‘Come up with a new word’ project in the light of
language planning and management

The present paper aims to describe the Udmurt ‘Come up with a new word’ competition as a language
planning and a language managing activity. Examining the project — that ran in 2013 — will allow us to
gain insight into the mechanisms of language planning and language management in the context of
minority languages in the 21st century, and factors that play a role in a programme that attempts to
induce lexical changes and influence the language choices of speakers, being carried out by the members
of the same language community. At the same time, in the second part of the study, the impact of the
project is examined by quantitative methods — a corpora-based analysis (Arkhangelsky & Medvedeva,
2014; Arkhangelsky, 2018; Bezenova, 2019) — in order to measure whether the neologisms created
within the scope of the programme have become part of the vocabulary of the Udmurt language, thus
providing evaluation for the completed activity.
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1. Introduction

This paper investigates how the Udmurt ‘Come up with a new word’ — Manna
éblb kbl [malpa vik kit] — word creating competition, that was organised in 2013
can be fitted into the general framework of language planning (LP) and language
management (LM). The general aims, apart from the analysis of the
aforementioned project, are best described with the help of Sandor (2003: 383),
as she stated, that measuring the impact and consequences of language planning
activities is of great importance, if we mean to ensure their success.'

In this spirit I not only provide an overview of the ‘Come up with a new word
project and attempt to examine it through the lens of LP and LM, but in the second
part of the study I attempt to estimate its impact on the lexicon and language use
of the Udmurt-language community by quantitative methods — a corpora-based
analysis.

Udmurt is an endangered language (cf. section 2 for details) and any
intervention in the life of such a language can be of immense importance
regarding its future prospects. Consequently, I believe it is essential to pay

)

1, Az elvégzett nyelvtervezési lépések hatdsanak mérése, kovetkezményeinek szambavétele kiemelkedben fontos, ha
biztositani akarjak a nyelvtervezési folyamat sikerét” (Sandor, 2003: 383)
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attention to projects like this current one, so that research results could also
contribute to their effectiveness and the success of future activities.

1.1. Aims and research questions

The main goal, on the one hand, is to determine if the observed project can be
identified as a language planning or language managing activity and to measure
its effectiveness by quantitative methods. In order to accomplish that, I need to
examine activity in detail and break it down to different points. I determine these
points as sub-questions with the help of Gazzola et al. (2024: 2) as follows:

1) What is the starting pointof the ‘Come up with a new word’ project?

2) What were the aims of the organisers?

3) What means were used to achieve the objectives?

On the other hand, in the second part of the study, I will assess the outcomes
and measure the effectiveness of the project. I cross-checked the words created
within the programme with corpora (Arkhangelsky & Medvedeva, 2014;
Arkhangelsky, 2018; Bezenova, 2019) in order to gain an overview on the usage
of said words in Udmurt-language texts, thus determining whether they have
become part of the vocabulary or not.

1.2. Previous research

The general topic of the research — language planning and management
concerning endangered and minority languages — is not new. There are plenty of
existing materials both from a theoretical point of view and in the form of case
studies with different approaches to their target languages. Wilson et al. (2015)
discusses the languages Manx, Guernésiais and Jerriais, giving an overview on
grassroots activism and governmental efforts for preserving the languages as they
face increasing threats of extinction. Another study to be mentioned is by Reo et
al. (2019) on Ifupiaq and Yupik, spoken mainly in the territory of Alaska. The
paper explores the connections between environmental changes and the
indigenous people’s language use in the Arctic by open-ended interviews in order
to gain insight into how the communities adapt by promoting their heritage
language to be used in new domains, presenting one more instance for the role of
individuals in preserving languages and possibly broadening their fields of use. I
deem these examples relevant, because even though they have different scopes
and applied different methods, their aims are similar to mine: the examination and
assessment of efforts made to preserve a language — in our case, Udmurt. One
more theme, language use in the digital sphere should also be connected here. The
‘Come up with a new word’ project itself was brought up as an example for
utilising the online space as a tool in activism (Fenyvesi, 2014), but the place of
the Udmurt language on the Internet in the last decade was also analysed
previously by Pischloger (2014; 2021).
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2. The Udmurt language

In order to get the complete background on the research topic, I believe it is
necessary to briefly describe the current situation of the Udmurt language and the
circumstances of its speaker community. In terms of genealogy, it belongs to the
Finno-Ugric, more narrowly to the Permic branch of the Uralic language family,
its closest linguistic relatives are the Komi-Zyrian and Komi-Permyak. It is
divided into four main dialect groups: northern, central, southern and peripheral
(Klumpp, 2022). According to the most recent census in Russia, done in 2020,
255 877 people speak the language and 386 465 people declared themselves to be
Udmurt by ethnicity. Most of them live in the territory of Russia, mostly in the
Udmurt Republic, where they account for approximately 20% of the population,
but there are also Udmurt villages in neighbouring Bashkortostan, Tatarstan and
in the Mari Republic (Edygarova, 2022; Taagepera, 2000; Rosstat, 2022a; 2022b).

Moving on to the sociolinguistic situation, in terms of status, Udmurt is
considered an official language in the Republic of Udmurtia alongside Russian
since 1995 (Edygarova, 2024), but in everyday life the presence and usage of
Russian and Udmurt are not in balance. In the sphere of education, which could
be one of the main areas for language use, it is typically only taught as a subject
— 2 hours per week on average — and not as the language of teaching, as a medium
for transferring knowledge (Klumpp, 2022: 417; Suntcova, 2023: 185). The
number of speakers is steadily decreasing, and is classified as Definitely
Endangered according to the UNESCO Atlas of the World's Languages in Danger
(Moseley, 2010: 37-38).

Due to its contact with Russian dating back to centuries, it has had a significant
influence at almost every level of the Udmurt language, but the most obvious
impact is on the lexicon. At the same time, amongst speakers, there is and has
been a rising need not to adopt or borrow terminology for every new phenomenon,
but rather to create their own Udmurt terms. For example, this demand motivated
the writer, poet and activist Kuzebai Gerd (1898-1937) to work in the field of
language renewal in the 1920s (Gerd, 1926; 1928), but the Udmurt language is
still subject to language planning and management processes, such as the ‘Come
up with a new word’ project, which will be examined in detail in this paper.

3. Theoretical background: language planning and management

For the sake of clarity, first I introduce the definition and description of each
segment that I will work with. Then I explain why I consider them relevant here
in order to provide a base framework (or frameworks) for identifying if and how
the ‘Come up with a new word’ project can be fitted into any of them.
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3.1. Language planning

Starting with the earliest theme, the term language planning appeared in the 1960s
in close relation with the modernisation efforts of newly independent countries in
the post-colonial era (Kaplan & Baldauf 1997: 6-7; Sanden 2016: 520; Spolsky,
2009: 4-5), and it was to take effect both on the speaker and the language itself,
as described by Haugen (1983: 269-271), Kloss (1969: 81) and Sandor (2003:
382-385). The former, namely status planning, aims to set a standard or a norm
by selection — a language out of many or a variety of a single language — to be
used as an official language of the government, education and all spheres of
official and administrational activities. For this chosen language or variety to be
implemented, for it to become the standard, various measures must be employed,
by legislation and through institutes, even the education system, if the language
planning activities are state coordinated, however community organisations,
activist groups or individuals (Haarman, 1998) can also take up the role of the
planner. In such cases, when government funding and official resources are
scarcely or not at all available — especially true for minority languages —, it falls
on the community or some prominent members of it to raise awareness and spread
the norm.

The other big branch of language planning is corpus planning, which can be
divided into several smaller prescriptive steps: codification, aiming to strengthen
the chosen standard includes graphization for (re)forming the writing system,
grammatication for setting and consolidating grammatical rules, and lexication
for fixing the vocabulary. Lastly elaboration, i.e. further steps, adjustments and
corrections can be made to tend any matters raising in the process, for example
further broadening the lexicon or introducing new styles. (Haugen, 1983: 271—
273; Sandor, 2003).

As we can see, language planning in general is a number of activities combined
with both extra- and interlinguistic aims to achieve greater reforms, and as Cooper
suggests, LP can be defined as “deliberate efforts to influence language
behavior” (1989: 45). It can be said to be outdated and some argue (Jernudd &
Neustupny, 1987: 71; Spolsky, 2009: 5), that the term should be left to refer to
language related problems of the past, but I believe that the framework created
and refined under the name of language planning — as drafted above — could still
provide a useful and stable base for the present research.

3.2. Language management

Language management can be described as a branch or an upgraded version of
the language planning theory, according to Lanstydk (2023: 254). He also states
that LM aims to consciously influence the linguistic realisation of existing or
future speech products, to change the linguistic system itself or some elements of
it as a mental reality, generally to induce linguistic changes (2023: 255).
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The base model for language management, as set by Jernudd & Neustupny
(1987: 75-76) can be described as follows:

1) Monitoring the language, comparing it to the norm and noting deviations;

2) Evaluating any deviations from the norm;

3) Designing corrections and adjustments;

4) Implementing the corrections.

In addition to this, based on Kimura’s reasoning (2014: 267), we should list one
more point in the form of 5) Feedback or evaluation. He argues, that as the final
step, the implemented corrections must be observed and evaluated, so, if
necessary, further adjustments can be made in order to achieve better results.

3.3. Language policy

There is one more term to address and explain; why it is not included as
background in the present paper. Language policy presupposes an institution,
typically under the control of a state or government (Gazzola et al., 2024: 4-5),
thus in the current research the theme cannot be utilised as a strictly relevant point.
Since the project in question — described in detail in section 4 — is of smaller scale
and even though the organisers could have applied for support, it does not belong
to a governmental institution. The programme can only be identified as a group’s
aims to influence individuals’ decisions in setting up language practices, and will
not be discussed as language policy in this research.

4. About the ‘Come up with a new word’ project
As the activity ran almost entirely in the digital space, having a website — currently
available via the Internet Archive’ and a VKontakte [BKonrakre] page — a social
media service similar to Facebook, widely used in Russia, the information
provided here is sourced from those sites (Malpa vyl kyl, n.d.-a; n.d.-b) and from
the material of a presentation by Malykh et al. (n.d.)’.

The ‘Come up with a new word’, or in Udmurt, Manna eviie xkein [malpa vik
ki#] project was aimed at expanding the lexicon of the language. The organisers
of the activity wanted to involve the speaker community by organising a word-
creating competition to find Udmurt equivalents for previously selected Russian
or Russian-transmitted English words, a list of which is given in the Appendix.
They used a collaborative approach, in which the speaker community is the main
executor in the language development process (Malykh et al., n.d.). In the course
of the competition, they first allowed each participant to make their own
suggestions, followed by a public vote and the involvement of a panel of experts
to select the neologisms they considered most appropriate, and finally prizes were
awarded to the five most effective language innovators. As the organisers stated
in their introduction, the aim of the competition was to create Udmurt equivalents

2 A non-profit archive, capable of retrieving currently not available websites and media (https://archive.org/)
3 Although, I assume it must be from 2013 or 2014, see the end of section 4.2.
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for borrowings and foreign words that have been imperceptibly incorporated into
the language, to involve Udmurt speakers in the creation of new Udmurt words,
to give the Udmurt language a breath of fresh air* (Malpa vyl kyl, n.d.-b).

Here the terms borrowings and foreign words are shortly addressed to clarify
what is meant exactly under those terms by the organisers. I assume, borrowings
concern items from Russian, as due to historical and still ongoing contacts any
Russian word can be a potential borrowing, also given that over 90% of the
speaker community is Udmurt—Russian bilingual (Salanki, 2007), for them
Russian words will never be as foreign as for example English, which I suppose
they mean here by foreign words. (For more details on the exact items chosen by
the organisers, see section 4.3. and the Appendix.)

4.1. The implementers of the project

The project was run by three organisations: The MUSH ([MVY1II] ‘bee’) working
group, the Udmurtlyk ([Ynomypmibik] ‘Udmurtness, being Udmurt’) association
and the Shundy ([Ilynasi] ‘sun’) youth group. The information on them is mostly
available online, through their websites and social media pages (listed under
Online sources), so I will refer to those when describing each group.

The activists of the MUSH working group are participants and not infrequently
organisers of events promoting the Udmurt language and culture. Their website,
which was created in 2013 and updated until July 2020, regularly reported on
these events, and they also published the list of words I examined there (MUSH,
2013). The group has been a major force in preserving and strengthening the status
of the Udmurt language, having taken the initiative in 2018 to declare November
27" the Day of the Udmurt Language, a holiday (MUSH, n.d.).

The Shundy youth group was founded in 1992, its main activities include the
organisation of cultural events and social programmes for young people. This
includes, for example, the Shundykar ([Ilynasikap] ‘suncity’) summer camp,
which provides support and development opportunities for talented Udmurt
children in artistic fields such as literature, drama and fine arts (Shundy, n.d.).

The Udmurtlyk association's VKontakte page was created in 2007 to provide a
virtual community space for Udmurts living anywhere in the world. Their website
— also available only via the Internet Archive — functioned as a news portal, but
also provided a space for several projects related to the association, including the
website of the ‘Come up with a new word’ competition (Udmurtlyk, n.d.)

4 “YQowamckounsn yocnymes — yOMypm woOMO AHATOSHECIbL ACICIMAIM HO KAPBACOKLIMIND KYH20HCCHOPBICH

KbIIBECAbL KBLIOBIMbIHGL, YOMYPIN KbLIbIH 8EPACHKUCLECTNBL BbLIb YOMYPHL KbLILECHbL KbLIOBIMOHI OMbbIHbL,
VOMYPH Kblbl Cankoim wiokyon cémuinvt” (Malpa vyl kyl, n.d.-b)
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4.2. The course of the project

The project, which was launched in April 2013, has its own website, as described
above, but most of the communication about the competition has been done on its
VKontakte page, which currently (as in 2024) has 228 members. As the initial step
of the project, a list of altogether 45 Russian or Russian-transmitted English words
was published there in five parts. It must be mentioned that in one instance for
one intended Udmurt meaning they gave two synonyms as a starting point, but
here I counted them as one, since both point to one result. (Russian nompeoumens
[potrit biititli] ‘customer, user’ and xauenm [Kklit'jent] ‘client’)

In the beginning, suggestions were open for five lexemes at a time, but at the
end of the submission period, the entire collection was published as a whole.
According to the organisers’ announcement, they tried to choose such words as a
starting point that were not yet embedded in the language, so that they could be
more easily replaced by Udmurt variants, possibly based on their own notions as
native speakers. Based on Malykh et al. (n.d.) they received over 600 suggestions
from 21 active contributors. The participants were typically female, aged 23-30
years and generally had connections to the Udmurt language via their work or
education.

In the second stage of the programme, which started in June 2013, anyone
interested could vote on the recommended words, also broken down into sections
as in the suggestion period. Here, around 100 people were involved, but in
parallel, an expert committee of four also reviewed the recommended items. Its
members were Aleksandr Shklyaev (writer, university professor), Sergei
Maksimov (linguist), Viktor Shibanov (literary scholar, university professor,
member of the Terminology Committee) and Lidia Nankina (writer). The
suggested words were examined from three different approaches, as the organisers
put it: how appropriate they were considering the grammar of the Udmurt
language, could they be used in contemporary media and would they fit
aesthetically in fine literature. However, they did not elaborate further on these
aspects in any of the sources, thus we must make the assumption that they mean
that the neologisms should comply with the morphological rules of the Udmurt
language and are not unusably lengthy even if they created by lexicalizing
descriptive constructions.

The results were published on the website of the MUSH working group in
October and at the same time the chosen words were added to the Russian-Udmurt
Dictionary of Neologisms. The winners of the competition were announced at an
on-site event in Izhevsk — capital of Udmurtia —, finally stepping outside of the
online space. Afterwards several newspaper articles and blog posts were
published reporting on the outcome.

Shortly after the end of the project, in December 2013, a presentation was held
at the MinorEURus conference in Helsinki. Artyom Malykh, Alexey Shklyaev and
Olga Urasinova, members of the MUSH working group and organisers of the
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competition, gave a talk on the topic, titled Veme berykton’ as a social technology.
In June 2014, Artyom Malykh gave another talk at the ‘Endangered languages
Comprehensive models for research and revitalization’ conference in
Wilamowice, titled ‘The case of Udmurt online competition in new terms creation
and collaborative approach towards language development’.

4.3. The items on the lists

In order to gain an overview of the contents, I grouped the 45 items in the initial
list: in the first there are obviously Russian-transmitted English adaptations that
have appeared in the last few years, such as cmapman [ster'tap] ‘startup; newly
founded enterprise’ or mumbunoune [tjimPblitd'ink] ‘teambuilding’. The second
type of words are international, such as kpeamusnocmo [kr're' tivnos't’] ‘creativity’
or npuopumem [prior'1 tet] ‘priority’, and the third are clearly of Russian origin,
such as obwecmsennocms [ep'e:estv'in(:)as't’] ‘public, publicity’ and omxpsimxa
[et'kritko] ‘postcard’. As for semantics, most of the items are connected to the
topic of modern workplace, business and the digital sphere.

Examining the resulting Udmurt variants, not all of them are consciously
created neologisms in the strictest sense of the term. There are preexisting words
that were suggested:

a) as they are, having an already established meaning for the same thing, like
apbepu [arberi] ‘thing’ in Udmurt for wmyxosuna [sto 'kovima] ‘thing’ in Russian
from the list.

b) to be used in expanded meaning, like naiioaé [pajdajo] ‘useful/usefully’,
‘healthy/healthily’ to be used also for the Russian aggexmusro [efit ktiivna]
‘effectively’. _

c) to be used in restricted meaning, such as sauesepacvkon [vateeveragkon]
‘conversation, dialogue’ to mean solely cobecedosarnue [sobi siedavaonine] ‘job
interview’.

d) as part of a compound where one stem already had the intended meaning like
in oyuxynacmon [dunkuteston] ‘discount’, created from dyx [dun] ‘price’ and
kynocmon [kuteston] ‘discount’ (from the verb xynacmeinvt ‘to reduce’) for the
Russian word ckuoxa [ 'skiitks] ‘discount’ in the original list.

There are some errors as well that occurred in the results which are ought to be
addressed. Of particular note is the word ssi1ba0361moc [vikaddzitos], chosen as
the Udmurt equivalent of the Russian npesermosams [priizinte vati] ‘to present’
by public voting. Here, we must assume some mistake must have been made in
the selection of the lexemes or in the publication of the word list, because the
Udmurt word — a compound — is a noun, although one of its stems is formed from
a verb, so its meaning is presumably ‘presentation’. There are few, only six verbs
among the published items, but they are consistently in the infinitive form ending

5 Meaning ‘community translation’ as in the Udmurt culture veme [Beme] stands for work done together; berykton
[6eprikTOH] is ‘translation’.
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in -wnw [int] (cf. in the same meaning chosen by the committee:
moomamckoimbtHbl [todmatskitini] ‘to present’). _

It is also necessary to mention that the words posnuya [ roziniitso] and pumeiin
[vi1'tert] both mean ‘retail’, yet they were used separately in the competition, with
different Udmurt versions given, such as the committee’s choice of oarbixeys
[oglikvuz] and nuuunviosnsysan [piteilidenvuzan], and the winners of the voting
apkaszeyzan [erkazvuzan] and ocensyzam [ogenvuzet]. All four are newly created
lexemes, their meanings are composed as follows: oe-nwik-6y3 consists of the
shortened version of the numeral oodiie [odig] ‘one’ as oe [0g] plus the suffix -nzsix
[tik], commonly used to create nouns with more abstract meaning (Alasheeva,
2011: 58). The final item gy3 [vuz] means ‘goods’. The nuyu [pitei] part of nuuu-
b10-9H-8y3an means ‘small’, nw10-on [hden] is the word for ‘number’ in
instrumental case, and gy3an [vuzan] means ‘trade’, as in the third word, spxas-
sy3zan. Its other member spxaz [erkaz] stands for ‘freely’. Finally, the oe [og]
element of oe-en-6y39m points again to ooiie [odig] ‘one’, here being in
instrumental case. The other part gy3om is a noun formed from 6yzanwur [vuzani]
‘to trade’, not used by itself.

5. The project as a language planning and language managing activity
Before moving on to the details, I think it is important to note that it should not
be expected from the project to cover the whole of the theoretical background,
since language planning and language management processes do not always
include all the steps and segments of the models (Kimura, 2014), and in the case
of Udmurt, for example, there is already an established standard, which is used in
telecommunication, scientific texts and fine literature. Its writing system has also
gained stability since the beginning of the reforms in the 1920s. At the same time,
the vocabulary of language users trying to keep up with the changing world can
be expanded through language planning and managing activities, in addition to
the naturally occurring borrowings.

First of all, the events that have taken place in the life of the Udmurt language
over the last hundred years and are still ongoing can be understood as a prolonged,
complex language planning activity. From the aforementioned consolidation of
the orthography to the language renewal activities of Kuzebai Gerd (Domokos,
1975: 161, 165—-173; Kaiser, 2024), there have been a number of (sub)processes
that fit neatly into the theoretical framework. Within this complex course of
actions, the ‘Come up with a new word’ project can be classified as corpus
planning activity, closely the broadening of vocabulary (cf. section 3.1.), since it
aims to further expand and refine the already established standard.

Meanwhile, the project can also be understood as a language management
process, since — returning to Lanstydk — its aim is “to induce linguistic changes”
(2023: 255). As stated earlier, the project in itself does not cover all the steps of
language planning, however it is not required to do so. At the same time, it can be
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used to model almost the entire process of language management: If we take as a
norm — or idealized norm — that speakers should use only Udmurt words when
communicating in Udmurt, then deviating from this (using Russian words) means
a deviation from the norm that requires a solution. This solution was designed and
then implemented within the framework of the ‘Come up with a new word’
project. The remaining step, to give feedback and evaluate the results, is what the
present research aims to provide in the following section.

6. The results of the project

Moving on to the above-mentioned feedback, I sought to determine the success
of the activity by conducting targeted searches in corpora. If the neologisms
appear in a context independent of the programme, their dissemination — and thus
the language planning or managing activity — can be considered successful.

6.1. The corpora and methodology

I aimed to cover as many genres, styles and sources of material as possible, so
first I examined the Main corpus of literary Udmurt (MCLU) part of the Udmurt
Corpora, that reflects standard, official language usage. More than 90% of the
contents are contemporary press materials, such as articles from the newspaper
Udmurt Dunne ([Yamypt Hdynue] ‘Udmurt World’) or the news portal Minam
Udmurtie ([Mbiaam Yamyptue] ‘My Udmurtia’). It also includes Udmurt
translations of the New Testament, blog posts and texts from Wikipedia pages.
The material consists of 9.57 million words and was collected up to January 2018
(Arkhangelsky & Medvedeva, 2014).

The second reviewed corpus is the Corpus of Udmurt-language social media
(CULSM), which contains publicly available social media posts and comments
from VKontakte users. Here, language use is closer to live speech, dialectal
phenomena and code-switching appear more commonly. The texts are not
exclusively in Udmurt, as in addition to the 2.66 million words in the target
language, there are also 9.83 million words of Russian content. Texts were added
to the corpus until February 2018 (Arkhangelsky, 2018).

Finally, the National corpus of the Udmurt language [HatmmoHanbHbIN KOpITyC
yamyptckoro si3bika] (NCUL) includes fine literature — both poetry and prose —
scientific texts and articles published in various journals. The corpus contains 6.5
million words of texts published until 2020 (Bezenova, 2019). All three corpora
are available online and have their own search engines, which were employed to
conduct targeted searches.

When doing so, particular attention had to be paid to the context of each item,
since the corpora contains materials from those newspapers in which they also
reported on the competition — more importantly on the outcome, including some
examples as well. Consequently, in order not to obtain false results, I excluded
those from the final summary. The date of origin of the text that produced a hit
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was also important, as if it was published before 2013, the appearance of the
searched term could not be attributed to the success of the project. A third aspect
to consider was that whether the words are used in their intended meaning. If not,
they also had to be disqualified.

It should also be noted that both the list selected based on the experts’ opinions
and on the voting contains more than 45 words, with 2-3 suggestions being
accepted in some cases. Thus, 51 items from the experts and 50 from the
community voting were examined in this research. When [ was unsure about the
meaning of some of the items, I sought the help of Ekaterina Suntcova, the Udmurt
language lecturer at the University of Szeged, who is a native speaker.

As for dictionaries, they were deliberately excluded from the current research.
They can indeed represent the lexicon of a language, however, as the focus is on
the usage of the items created in the scope of the project, a cross-check in corpora
could provide more realistic data on the occurrence of the words.

6.2. Results of the corpus-based analysis, feedback

The following section presents an analysis of the results, supported by tables,
where MCLU refers to the Main corpus of literary Udmurt, CULSM is the Corpus
of Udmurt-language social media and NCUL is the National corpus of the Udmurt
language.

As it can be seen in Table 1 and Table 2 below, considering all the hits, it did
not reach even half the amount of all searched items and often almost all of the
hits appear already before 2013 (cf. Table 1 MCLU line). Even less are used in
their intended meaning. As I am focusing in the overlap of those categories, the
last columns of both tables are of interest (After 2013, in intended meaning),
because only those hits can be truly attributed to the success of the project. To
address false hits that came up in context of the project — in reports, articles or
with the #uarnasvinoxein’ tag in social media — I already excluded those from A/l
hits, so they do not appear in this account.

® manna eviiv xbin ‘come up with a new word’ the name of the project as it was used in search tags
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Table 1. Results of the list chosen by the expert committee

Corpus Allitems | All hits Appears before Appe?lrs in intended After 2013, in .
2013 meaning intended meaning
MCLU 51 10 10 6 0
CULSM | 51 9 5 5 2
NCUL 51 10 10 6 0
Table 2. Results of the list chosen by the community
Corpus Allitems | All hits Appears before Appefars in intended After 2013, in .
2013 meaning intended meaning
MCLU 50 15 13 7 0
CULSM | 50 13 10 8 2
NCUL 50 14 12 8 0

Only in two cases, as shown in Table I and 2 above (with bold framing), I found
items that occur both after 2013, i.e. after the project has ended and appear in the
meaning that was assigned to them during the project. Among the words chosen
by the committee of experts and the community, the same two were found in the
corpus of Udmurt-language social media, these are soimbimeinol [v3hmitini] ‘to
share, to distribute’ and nynamam [punemam] ‘loan’. However, a cross-check was
necessary to make sure that these two hits are truly fitting the set criteria.

Taking into account the results of the other two corpora, I found that
sombimulnbl [V3hmitini] ‘to spread, to distribute’ appears in texts predating 2013
in the Udmurt Corpora Main corpus of literary Udmurt, as shown in bold in
example one (1). In addition, nyramam [punemam] ‘loan’ too — also in bold —
appears in a text from already 1984 in The National Corpus of the Udmurt
Language (2).

(1) tyana BaKbIT-3 39M-33 Bepa-ca YAMYPT
current age-ILL true-3SG.ACC say-CVB  udmurt
TEPMUHB-EC-TBl  BOJIMBI-ThI-Hbl  CEKBIT-TEC Iy-0-3
term-PL-ACC.PL  spread-CAUS-INF difficult-cOMP  be-FUT-3SG

“To be honest, in this day and age, it will be harder to spread Udmurt
terminology.’
(MCLU: Yomypm oynne [Udmurt Dunne] 2011.12.06.)
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(2) co non-pick 1 MWJITMOH MaHET-C
that among-ABL 1 million roubel-3sG.ACC
IMMyHIMaM-33C TBIP-BIHBI CET-UIUIAM
loan-3PL.ACC  pay-INF give-3PL-EVID
‘From that, 1 million roubles were given to pay their loans.’
(NCUL: Amau myzvem svirvin: Ouepkwvéc [On the homeland: Excerpts]
1984.)

Based on the findings stated above, it can be concluded that no neologism or other
item that was suggested to be used in extended or restricted meaning has spread
and become part of the lexicon of the Udmurt language, thus the activity cannot
be considered a success in this respect.

There are factors going far beyond to the scope of this project that explain why
the activity could not fully accomplish its goals. Negative attitudes, the lack of
prestige and feelings of shame connected to the use of the Udmurt language
(Edygarova 2024) all point to problems rooting deeper than the current article has
the room to discuss. At the same time, some possible reasons in closer connection
to the programme can be mentioned. One being that in most cases two or more
options were accepted for each word — note that only 10 identical items can be
found on the list from the public voting and the list of the committee. This,
however i1s not a problem unique to this project, as for example regarding the
terminology of public life and politics we face the same issue. For the meaning
‘nation’, there are five different versions listed: tioc [jos]; udckanvix [joskahik];
Kkanvikeviocol [katikvizi]; mepkanvix [merkatik] and nayus [naitsja] (Stepanova,
2018: 447).

The second factor to be considered is the reach and publicity of the project. As
described in section 4.2. in detail, even though the activity mainly ran online, so
it had the potential to reach more people, the lack of the status planning part of LP
and later dissemination caused the activity to diffuse amongst only a small part of
the speaker community. This could of course be attested to the lack of resources
or credible public figures whom the organisers could have employed.

6.3. The original list as borrowings
The third aspect which requires a somewhat more detailed examination is whether
there are even opportunities for the usage of the suggested terminology, as they
are mainly concerning the topics of the modern workplace, business and digital
space. In order to gain an overview of such domains of language use, I searched
for the items of the original list in the same three corpora, this time including both
of the synonyms as separate entries (cf. 4.2).

Here again I already excluded those hits from the results that came up solely in
the context of the examined project. As Table 3 indicates, the original items indeed
appear, although in varying proportions regarding the three different corpora.
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What is to be addressed here is that [ included in the number of 4// those adjectives
as well, that have been Udmurtified in the borrowing process, but their origin is
still transparent (marked as 4DJ in the table). To explain, Udmurt usually borrows
adjectives from Russian by modifying only their ending. In Russian the ending
determines the grammatical gender of the adjectives and as in Udmurt there is no
such category, they replace it with a unified -ou [oj] suffix. For example, the
Russian axmyanvueun [ekto'alni] ‘actual’ (from the list, but same for
axkmyanvhas [ekto alinojo] for feminine and akmyanvnoe [ektv'alingjo] for neuter)
1s borrowed as axmyanvnoit [aktuasnoj].

The number of occasional borrowings is also marked separately (under Appears
only once in the table), as it shows that certainly not all of the items that got a hit
can be identified as part of the Udmurt vocabulary.

Table 3. Items from the original list appearing in corpora

Corpus MCLU CULSM NCUL
Appears Appears Appears
All ADJ | only All ADJ | only All ADJ | only
once once once
Hits (/46) 32 4 10 26 1 4 13 3 5

Returning to the original sub-problem of domains of language use, considering
the data in Table 3, theoretically the speakers — had they known of their existence
— would have had the opportunity to incorporate the new words into their
vocabulary and use them in various situations to some extent.

7. Conclusions

To summarise the results of the present study, I would like to provide answers to
my original research questions: The ‘Come up with a new word’ project can be
identified as a language planning and/or language managing activity. As for LP,
the activity covers parts of corpus planning, namely it introduces new elements to
an already existing standard to broaden the vocabulary. Regarding LM, the project
can serve as a good example for the process, since it covers all the steps of the
base model from monitoring the language and noting deviations, through
designing adjustments, to implementing said adjustments.

Moving on to the supporting questions in describing the activity, the project
came to be as a community-based activity, where the organisers wanted to include
the speakers of the Udmurt language as the main actor in the language
development process. They aimed to offer alternatives, neologisms for 45
potential Russian and Russian-transmitted English borrowings through an online
word creating competition, which ran from April to October in 2013. The initial

137



KAMILLA KAISER

words, then the suggested items were published in several waves on the project’s
social media site, at the same time a committee of four experts also examined the
submitted variants. Both the recommendation and the selection phases were
successful, as there are published results, however, as the cross-check showed, the
words created during the programme did not become part of the vocabulary of the
Udmurt language between 2013-2018 and in 2020 — those years being the dates
of origin of the most recent texts in the corpora.
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Appendix

The following table contains all the examined items. First, I present the original
Russian variants, then I give their English translations followed by the Udmurt
ones chosen by the committee and the community. Ten items are marked with
bald; those are identical on both of the lists. The order of the items is kept as they

were published on the website of the MUSH working group (2013).

. . . Udmurt, chosen by the  Udmurt, chosen by the
Original Russian English o y . y
committee community
ublic page (on social
[Tabnuk public pag ( KaJIBIK KyCBIT OaM OTHH
media)
ATEHTCTBO agency YAKBIOPT yXKOOTIET
Crapran startup MBITIT BEIp3ec
Hpadt draft OCKaJITAT chOKaras
KpeatuBHocTh creativity BBUILOYD nocmanmnan
HefitpansHOCTB neutrality 11(0) 1eTve) i 1opa3can
SApaMOH
Hopmansao normally 3C3I0 II0PO-KyCIIO
OTTIOPBI
O¢ddexruBHO effectively naiigaé naiigaé
Pureiin retail OIJIBIKBY3 3pKa3By3aH
MonuTOpHUHT monitoring MBIPICKEPOH ACKEPOC
M HHOBaIMOHHEIH innovational BBUIBIAHE BBLIBJIBIKO
UenneHmk challenge acOTéH ACBOPMOHITBIK
ACCOPTHMEHT assortment BY3HOPTIMIIBIK BY3HOPTIMIIBIK
BOTACHIH
Tponnute to troll KEpEeTIOTThIHbI
YCHI'CIIBbITBIHBI
TPOJUINHT trolling BOT3CHIH YEHIEIIBITOH | KEPETIOTTOH
[orpeburens customer, user KY/DSICLKHUCH
: KYJDACLKUCH
Knuent client KYJISICh
. . .. MATIKTIHCh
Ouepennoit next, successive MATIKTIiCh
YEepOIBSCH
Kpayncopcusr crowdsourcing OTHHYK BOT3CBa3EH
OobuiecTBeHHOE . ..
public opinion MEPMBUIKBI KaJIBIKMAJIIaH
MHEHHE
o - . KaJIbIKa3b
[TyGnuunsiit public Mepasé
OTBIPJIBIKO
. . ACBUCHAM
ITpuBarHbIf private JIYIIKEMO
9pKa3BaTITO
[lepconanbHebiit personal HUMa3 MypTIbI aCTIAJLTBIKO
OO11ecTBEHHOCTD public, society MEpKaJIbIK MEPIIBIK
IlITykoBuHA thing OBIPTHIK apbepu
repaker .
lamxer gadget — repaier
IOPTTICH YEKTOH
Kopnoparus company party YKIOPIOMIIIaH Y)KBIOMIIIAH
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TuMOUNIUHT teambuilding KOTBIPITFOKaH Y)KBaTYETOH

Pacmaputs to spread, to share BOJIMBITBHIHBI BOJIMBITBHIHBI

Ckuaxa discount JIYHKYJTSCTOH KyIITAT
BY30BIATOH

Pacmipomaxa clearance sale BY3aChKOH
JIYHTIMATbhICa By3aH
3eucii3éH

OTKpBITKA postcard YEKCYJIbAP
Karas Ky3bbIM

Po3znuma retail MUYAIIBIIPHBY3aH OTEHBY33T

ABaHC prepaid expense a3byKAYH a3bCETIT

dakTruecKkui factual, real 33MOC 33MOC

AKTyaIbHBIH actual aJTUIBIPO TYHHOJIBIKO
OyII HHTBLYXK

Bakancus vacancy Oy y>K UHTEHI OYLIMHTBI
OyIIy>KHHTBI

[Hoypym showroom KUJIBTBIP COpEr 9PKa3By33T

IIpesenroBarh to present TOAMATCKBITBIHBI BBUIBAA3BITOC

Wznepxkn costs KOHBZOH OBIATOCHEC KBLIEC

Bxuan (0aHKOBCKHIA) bank deposit YKCE TIOHOH YKCEMOHAT

3aiim loan MMyHIMaM MMyHIMaM

ITnap PR JaHJIBIIH YILIBET

ITpuopurer priority a3byKIYM a3byKIYM

CobecenoBanue job interview I0aHBEPACHKOH BaueBEPACHKOH

bpud brief TYNAHKbII TYIaHTOX
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